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Devarím 
Volumen XIX - Sijá 4

La bendición de Di-s y la de Moshé: dos perspectivas 
de la misma realidad

Bsd.

1. Sobre el versículo1 “que Di-s, el Di-s de vuestros 
ancestros, los haga más numerosos mil veces de lo que 
son, y Él los bendecirá tal como les prometió”, en el 
Midrash2 está escrito: “así le dijeron los Hijos de Israel: 
¡nuestro Maestro Moshé! Di-s no puso límite a nuestra 
bendición y tú dijiste ‘mil veces más’; él les respondió: 
la bendición que les concedí, fue mí bendición; cuando 
venga el Santo, bendito sea, Él los bendecirá tal como Él 
les prometió” (con una bendición que no tiene límites). 

Es conocida3 la pregunta sobre esto, que al ser que 
Di-s bendice con Su bendición que no tiene límite, ¿qué 
agrega la bendición de Moshé Rabeinu – que sean “mil 
veces más de lo que son”, si de todos modos eso ya está 
incluido y es imperceptible en la bendición ilimitada 
por parte de Di-s (“que Él ya les prometió”)? Y el efecto 
de esa inclusión es mucho más significativo que la 
conocida regla talmúdica que presenta como obviedad 
que en 200 está incluido el 1004).

Algunos comentaristas5 responden que lo novedoso 

1  Nuestra Sección Semanal 1:11. 
2  Devarím Rabá 1:13. 
3  Véase comentaristas de Rashi, Sifrí y Devarím Rabá, allí. Y véase la Sijá anterior. 
4  Bavá Kamá 74a. 
5  Gur Arié, Levush, Beer Maim Jaim, Dévek Tov, y Más. 
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de la bendición de Moshé consiste en que la bendición 
de Di-s es vigente solo si los judíos cumplen con la Torá 
y las mitzvot, en cambio la de Moshé no depende de 
ninguna condición. 

Esto es consonante6 con la explicación de la 
Guemará7 sobre la aparente incoherencia del versículo8 
que declara, que por un lado, la cantidad de judíos en el 
mundo será algo conocido, como afirma el versículo en 
su comienzo, “el número de los Hijos de Israel…”, y por 
otro lado señala que “no será medido ni contado, para 
aclararlo, la Guemará dice: “aquí (que “no será medido ni 
contado”) es cuando los judíos hacen (actúan conforme) 
la voluntad de Di-s; y aquí (“será el número”) es cuando 
no hacen (no se comportan según) la voluntad Divina”. 
Es decir, una bendición limitada (con un “número” 
determinado) está disponible incluso cuando los judíos 
no actúan conforme la voluntad Divina, sin embargo, 
la bendición de Di-s, que es ilimitada (y genera una 
situación que “no se podrá contar”) se hace realidad 
solo cuando el comportamiento del pueblo de Israel es 
de acuerdo a la voluntad de Di-s. 

[Otro modo de explicar9 que resuelve el dilema: la 
bendición de Moshé está dirigida a nuestra época y la de 
Di-s se concretará en el Futuro Venidero. Esto coincide10 
con lo que enseña el Midrash11, que “en este mundo en 
esta época ellos [los judíos] tienen una cantidad, empero en el Futuro Venidero los Hijos 
de Israel serán ‘como la arena del mar, que no se podrá medir ni contar’”].

6  Sifréi Debei Rav, aquí. 
7  Iomá 22b. 
8  Oseas 2:1. 
9  Jidushéi y Pirush Maharik, y Maskil LeDavid aquí. Pirush Maharzav sobre Devarím Rabá, aquí. 
10  Maskil LeDavid, aquí. 
11  Bamidbar Rabá, 2:14. 
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Sin embargo, de las palabras del Midrash aquí, en 
nuestra Sección Semanal, se entiende que la diferencia 
entre las dos bendiciones solo consiste en el hecho que 
una es de Moshé, “de parte mía”, y la otra es de parte de 
“Di-s” – pero las dos son vigentes en el mismo momento. 
Es decir, incluso cuando está presente la bendición de 
Di-s que no tiene límites, tiene cabida la novedad de la 
bendición de Moshé, que es limitada. 

Más aún – es más que evidente que así es la opinión 
de Rashi aquí, pues él cita el texto del Midrash sin hacer 
ningún tipo de aclaración al respecto, de modo que se 
infiere que también este es el significado simple de la 
Escritura, 

y eso también coincide con el texto literal del 
versículo “el número de los Hijos de Israel…no se 
podrá medir ni contar”, pues el significado sencillo es 
que no se habla acerca de diferentes eras, sino, sucederá 
que al mismo tiempo que haya un “número de los 
Hijos de Israel”, en ese mismo momento, se cumplirá la 
bendición de “no se podrá medir ni contar”.

2. El mismo sentido de lo recién expuesto –que la 
bendición limitada de Moshé Rabeinu no se anula 
ante a la bendición de Di-s– se ve, según el Midrash12, 
en la bendición “que Di-s los haga más numerosos” 
propiamente dicha – sobre las palabras “que los haga 
más numerosos”, el Midrash dice: “¿por qué Moshé 
los bendijo en términos de incremento? Porque el 
agregado de Di-s es más cuantioso que lo principal” (y 
lo ejemplifica con varias parábolas); 

esto a simple vista no se comprende: puesto que la 
bendición “agregada” de Di-s “es más cuantiosa que la 
principal”, ¿por qué la Torá de la Verdad denomina a 

12  Devarím Rabá, aquí. 
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la bendición original como principal (en relación a “lo 
agregado”)? Al ser esta menor que la “añadida” por Di-
s, una vez que Di-s concede la Suya, la primera se vuelve 
un tema secundario y no es lo “principal”.

De aquí mismo es evidente, que si bien el “agregado 
de Di-s” es “más cuantioso que lo principal”, la 
bendición original no se anula, y es más: es llamada 
principal en relación a lo que Di-s le añade.

3. El concepto se podrá comprender al introducir 
primero una explicación adicional sobre el dicho de 
nuestros Sabios, “aquí (que “no será medido ni contado”) 
es cuando los judíos hacen la voluntad de Di-s; y aquí 
(“será el número”) es cuando no hacen la voluntad 
Divina”: 

Una bendición, en líneas generales, se hace realidad 
precisamente en virtud del servicio a Di-s de los judíos; 
en consiguiente se entiende que aún cuando la bendición 
es limitada con un “número” (similar a la bendición de 
Moshé “que Di-s los haga más numerosos mil veces”) se 
vincula con la avodá –el esforzado servicio a Di-s– de los 
judíos, lo que sucede es, que en ese caso, es una avodá 
que carece de plenitud, hasta el punto que quienes 
sirven a Di-s limitadamente son llamados los que “no 
hacen la voluntad Divina” –condición análoga a la de 
Caín, quien efectivamente acercó una ofrenda a Di-s, y 
es más– él fue el primero que obró de esa forma y recién 
luego “también Hével ofrendó”13, pero Caín lo hizo “de 
lo peor de su cosecha”. Asimismo –aunque obviamente 
en un nivel más elevado que la ofrenda de Caín– ocurre 
con cada servicio limitado, siendo que es realizado en 
modo medido y limitado cuantitativamente, mediante 
ello no (se hace, ni) se despliega la voluntad de Di-s, que 

13  Bereshit 4:3-4 y en Rashi. 
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trasciende las limitaciones14. 
Esto es así, hasta el grado que vemos estos dos 

conceptos –“número” y “no podrá ser medido ni 
contado”– incluso en un nivel más elevado: el Alter 
Rebe15 explica que en el servicio a Di-s de modo íntegro 
– la idea de “número” se refiere al cumplimiento de 
la Torá y las mitzvot, las cuales fueron otorgadas “con 
la cantidad de 613” y “no se pueden aumentar ni 
disminuir”16 de ese número [y asimismo cada mitzvá 
posee su propia medida y definición17] – lo que constituye 
una avodá limitada; en contraste, “no podrá ser medido 
ni contado” hace alusión al servicio de la teshuvá – una 
avodá que excede el límite del Hishtalshelut –el marco 
macro en el que se desarrolla el descenso gradual de luz 
Divina creativa– y limitación de todo tipo.

4. Como se mencionó líneas arriba, el significado 
simple de “el número…no podrá ser medido ni 
contado”, consiste (no en dos temas separados, sino) en 
un escenario en el que el número en sí se presenta de 
una manera que “no podrá ser medido ni contado”; 

y de ello se infiere también en lo que atañe al 
concepto de “número” y “no podrá ser medido ni 
contado” en el servicio a Di-s de cada judío, de modo 
que el tema de “número” se vincula con el estado 
superior de “no podrá ser contado”: esto significa, que 
si bien las mitzvot se presentan con medida y límites, 
aun así, a través de ellas también “se hace la voluntad de 
Di-s” –se despliega desde lo Alto hacia el alma humana 

14  Análogo a la famosa explicación (Jidushéi Agadot del Maharshá Berajot 36b. Y véase Likutéi Sijot vol. XII pág. 98 y 99) sobre 
el dicho de nuestros Sabios que la segunda porción del Kriat Shemá hace alusión al “momento en que el pueblo de Israel no hace 
la voluntad Divina” por el hecho que en ella no se declara “con todo tu ser”. 

15  Likutéi Torá Bamidbar, donde comienza “Vehaiá Mispar Bnei Israel” (6a en adelante. 7c en adelante). 
16  Vaetjanán 4:2. Reé 13:1. Y véase en extenso Likutéi Sijot vol. XV, pág. 158, nota 8. 
17  Véase Tania, Igueret HaKodesh 10. 
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la voluntad Suprema que trasciende toda limitación– 
esto es, el estado irrestricto de luz Divina en el que “no 
hay nada para contar” como dice el versículo – “no podrá 
ser contado”. 

[La diferencia entre las dos clases de servicio es, 
que en el cumplimiento de las mitzvot el despliegue 
del estado Divino ilimitado no se manifiesta de modo 
consciente, dado que a la vista no es un servicio que 
en la práctica se vincule con algo que trasciende lo 
limitado; en cambio, el servicio de la teshuvá, que 
conscientemente (de parte de la persona que sirve a 
Di-s) es una avodá que trasciende lo limitado, en esa 
situación es evidente que está presente la luz Divina que 
va más allá del Hishtalshelut – el tema de “no podrá ser 
medido ni contado”18]. 

La explicación de la idea es la siguiente: las mitzvot 
son la voluntad de Di-s, y así como Di-s es ilimitado así 
también es su voluntad – ilimitada. Y a ello se debe, que 
a través del cumplimiento de las mitzvot se despliega Su 
voluntad, bendito sea, la cual no posee limitación (la 
condición de la luz en la que “nada podrá ser contado”);

y el hecho que las mitzvot están contextualizadas 
en medidas y límites, no implica que haya un factor 
“externo” que restrinja la luz Divina que se despliega 
mediante el cumplimiento de las mitzvot, sino, Di-s 
Mismo se auto-limitó, por así decirlo, a fin de que 
el despliegue de Su voluntad sin límite se efectúa 
precisamente cuando la persona realice tal o cual 
acción limitada. Y es más – Di-s permite que eso suceda 
de modo (medido) que la acción de la persona pueda aprehender el infinito Divino, 
bajo la modalidad de or y kelí –luz y vehículo receptor– instancia en la que la luz se 
inviste en el kelí y por medio de este se revela. Al ser que no se trata de una restricción 

18  Esto cuadra     con lo mencionado antes del Midrash, que el “no podrá ser contado” sucederá en el Futuro Venidero, pues 
en aquel momento será el nivel más alto de teshuvá. 
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producto de un factor externo a Él, Di-s libre, sino que 
el propio Infinito, bendito sea, se auto-limita (en el 
léxico de Jasidut: “una restricción y limitación Propia, 
de Sí Mismo” –Atzmit–), entonces, en realidad ello no 
constituye una limitación. 

[Por otro lado – esa limitación es indispensable, 
debido a que la realidad del mundo es limitada, no 
puede incorporar la luz Divina ilimitada, puesto que de 
ser así se anularía su naturaleza innata; y en vista de que 
la Torá y las mitzvot se vinculan con la realidad creada, 
indefectiblemente deben tener medida y límite]. 

Y este es el significado de “el número…que no se 
podrá medir ni contar”, que el “número” que define a 
las mitzvot no es una limitación real, puesto que en ellas 
y a través de ellas se despliega la faceta ilimitada de la 
Divinidad – el estado irrestricto de la luz en el que “no 
hay nada para contar”.

5. Empero, aún debemos comprender lo siguiente: 
en vista de que el propósito del cumplimiento de las 
mitzvot es desplegar la luz Divina que no posee límite 
alguno, entonces, ¿por qué Di-s hizo que sea así, que 
el servicio se vincule precisamente con un mundo 
incapaz de aprehender esa luz, y que en ese contexto sea 
imprescindible las medidas de las mitzvot a fin de atraer 
la voluntad irrestricta de Di-s en un mundo limitado?

La elucidación del tema es así: el hecho que las mitzvot 
fueron entregadas aquí “abajo” a personas que habitan el 
mundo físico y en un modo limitado, no se debe a que 
estas deben desplegarse hacia el plano material, pero, 
como el ser creado tiene la carencia de la limitación 
no sería posible incorporar la luz ilimitada de no ser 
que esta se inviste en la medida y la limitación de las 
mitzvot, no es ese el motivo, sino, porque la máxima y 

ממנושחוץמדברמדידהזושאין
מדדב"השאין־סוףאלאח"ו,

החסידות:(בלשוןעצמווהגביל
באמתהריעצמית),והגבלהמדידה

אין זו הגבלה.
הכרחיתזוהגבלה–[לאידך

מציאותהואהעולםשהריהיא,
אתלקבליכולהשאינהמוגבלת,

שא"כהבלי־גבול,האלקיהאור
שהעבודהוכיוןמתבטלת;היתה

במציאותקשורהומצוותדתורה
להיותמוכרחתלפיכךהעולם,

המדידה וההגבלה במצוות].
לאאשרגו'מספר"והי'וזהו

המצוותש"מספר"יספר",ולאימד
שנמשךלפיאמיתית,מדידהאינו
ד"לאהבלי־גבולידןועלבהן

יספר".

מאחרלהבין:צריךאמנםה.
אתלהמשיךהיאהמצוותשתכלית

א"כגבול,בעלהבלתיהאלקיהאור
תהאשהעבודהכזאת,ה'עשהלמה

יכולאינושבעולםדוקאקשורה
ושעלהזה,האוראתולשאתלקבל

כדידמצוותלמדידותנצטרךכן
גבולהבליהרצוןאתלהמשיך

בעולם מוגבל?
שהמצוותמהבזה:והביאור

מפניזהאיןובהגבלה,למטהניתנו
למטהנמשכותלהיותמוכרחותשהן

–דהגבלההחסרוןבוישוהמטה
האוראתכאןלקבלאפשרשאי

התלבשותוע"ילאאםגבולהבלי
אלא–דמצוותוההגבלהבמדידה

הבלי(לאהיאהעילוישתכליתמפני
אלא),כשלעצמויספר"ד"לאגבול

גבול,ובלידגבולהחיבור
ימדב"לאיתעלהגופאש"מספר"

לידיבאבזהודוקאיספר";ולא



8 9Likutéi Sijot Devarím

más profunda elevación espiritual (no consiste en solo 
proyectar de modo unilateral lo ilimitado del nivel 
en el que “no hay nada para contar”, sino) se logra 
mediante la unión del límite con lo ilimitado, de modo 
que el estado que está sujeto al límite de una “cantidad” 
se eleve hacia la condición de “no podrá ser medido 
ni contado”; precisamente así, se revela el poder se 
Su Esencia, que trasciende tanto lo limitado como lo 
ilimitado. 

En consiguiente, esa realidad es factible de generar 
solo mediante “Su limitación Propia”, la auto-limitación 
de la Esencia del Infinito Divino, bendito sea. Esto es 
así, porque desde la perspectiva de la dimensión de la 
luz y revelación Divinas, lo ilimitado y el límite son dos 
cuestiones diferentes; exclusivamente mediante la auto-
limitación de la Esencia del Infinito, bendito sea, puede 
generarse la unión entre el límite y lo ilimitado – esto 
es análogo a lo que sucedía en el Beit Hamikdash, que “el 
espacio del Arca no ocupaba lugar”19: por un lado, el 
espacio del Arca debía tener una medida, así lo estipula 
la Torá –“dos codos y medio de largo, un codo y medio 
de ancho y un codo y medio de alto”20– pero junto con 
ello, ese espacio “no ocupaba lugar”. 

Esta es también la razón por la cual la bendición de 
Moshé no quedó sin efecto luego de que Di-s bendijo 
a los judíos con una bendición que no tiene límite – 
puesto que la finalidad no es que se anule la realidad 
limitada, sino al contrario, que se genere la unión entre 
lo limitado y lo ilimitado; 

Y a esto se debe que en la Escritura están ambas 
bendiciones, por un lado, la bendición de Moshé, que Di-s “los haga más numerosos…
mil veces más”, que genera que la creación (medida) acceda a su máxima plenitud hasta 

19  Iomá 21a. 
20  Terumá 25:10. 
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el grado que se perciba la cantidad de “mil veces”; y 
luego –“cuando venga Di-s”– en la bendición de Moshé 
se despliega la bendición de Di-s, la cual no tiene 
límites, y genera (no solo una cantidad que cuadra con 
los parámetros de la creación, sino) una cantidad que 
no conoce límites.

6. Según lo antedicho, se podrá explicar lo que dijo 
mi suegro, el Rebe, que su padre, el Rebe Rashab, solía 
muchas veces agregar sobre la frase del Midrash21 “Di-s 
deseó tener para Él una morada en los planos inferiores”, 
la expresión “Itbarej – bendito sea” (“tener para Él 
bendito sea una morada en los planos inferiores”). 

A primera vista es preciso comprender: si bien 
es cierto que del judío se demanda, al mencionar el 
Nombre de Di-s, alabarlo, no obstante, no hallamos que 
al hacer mención del Nombre de Di-s dentro de algún 
dicho de nuestros Sabios los Rebes suelan aplicarle el 
sufijo “bendito sea” u otro similar. 

Indefectiblemente se debe decir, que hay una 
conexión especial entre el concepto de “bendito sea” 
con el tema que “Di-s deseó tener para Él una morada 
en los planos inferiores”. 

Se puede decir la explicación de este tema de la 
siguiente manera: la idea de “una morada en los planos 
inferiores” abarca dos extremos – por un lado, la 
“morada”, que es un término que hace alusión a que se 
despliega Su Propia y bendita Esencia ilimitada (similar 
a una morada física donde la persona expresa todo su 
ser)22, y por otro lado, “planos inferiores”, que se refiere 
a este mundo material, “el más inferior, que no hay más 

21  Así está escrito en Tania, cap. 36. Véase Tanjumá Nasó 16. Allí, Bejukotai 3. 
Bamidbar Rabá 13:6. 

22  Or HaTorá Balak pág. 997. 
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bajo que él”23 – la máxima limitación. Y en ese espacio 
se lleva a cabo la “morada” para Él – concretando la 
unión de lo ilimitado con lo limitado. 

Ahora bien, ¿cómo es posible que seres inferiores 
y limitados sean capaces de hacer una morada para 
Él –para Su Esencia ilimitada, bendito sea– aún 
manteniendo sus propias características? La aclaración 
de este punto está en el término “bendito sea” agregado 
por el Rebe Rashab,: el concepto de “una morada para 
Él” se explica a través del contenido que atesora la 
expresión “bendito sea”, el tema de la bendición.

7. La explicación es la siguiente: la diferencia entre 
la bendición y la plegaria es, que la bendición posee la 
facultad de desplegar hacia “abajo” algo que ya existe 
en su fuente y raíz espiritual; en contraste, la plegaria 
tiene el poder de generar una nueva voluntad –“Sea Su 
voluntad”– un asunto nuevo que no existía en su fuente 
y raíz en lo Alto. 

Esto es así solo en lo que respecta a la bendición 
del ser humano. Sin embargo, en lo que respecta a 
la bendición que proviene de Di-s, en vista de que Él 
no está restringido, Di-s libre, por las medidas y los 
límites de la raíz espiritual de la persona receptora de 
la bendición, entonces, Su bendición posee también 
la virtud de la plegaria: tiene el poder de generar algo 
nuevo, que va más allá de la fuente y la raíz del ser 
creado. 

Esto quiere decir que en la bendición proveniente 
de Di-s están ambos extremos: por un lado, “llega” 
más profundo que la fuente y raíz del ser creado, 
trascendiendo el Hishtalshelut, y por otro lado, atrae el 
infinito hacia “abajo” – es una bendición que atrae (de lo Alto hacia “abajo”), de modo 

23  Tania cap. 36. 
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que desde el nivel que está más allá del Hishtalshelut se 
despliegue hacia el ser creado en el Hishtalshelut. 

Esta es la explicación sobre el término agregado 
en la frase “Di-s deseó tener para Él bendito sea una 
morada en los planos inferiores”: el hecho que “los 
planos inferiores” puedan volverse una morada para Él 
– para Su Esencia, se puede explicar a través del tema 
de la bendición de Di-s, que actúa a modo de “Itbarej”, 
desplegando desde más allá del Hishtalshelut dentro del 
propio Hishtalshelut.

8. Empero, después de todo, aún hay algo que no se 
comprende: puesto que la unión entre lo limitado y lo 
ilimitado está solo en manos de la capacidad de Di-s 
(que trasciende ambas condiciones) – ¿por qué esa 
novedad está ligada al servicio del ser creado, que a 
simple vista, siendo un servicio limitado solo es capaz 
(por sí mismo) de desplegar una luz limitada?

La explicación al respecto (tal como se habló en 
varias oportunidades) es la siguiente: la voluntad de 
Di-s es que las revelaciones de flujos espirituales que se 
proyectan desde lo Alto no lleguen a modo de “pan de 
la vergüenza”, es decir, sin méritos propios; y por eso, 
todas las proyecciones, incluso aquellas que trascienden 
al ser creado, están conectadas y dependen del servicio 
del ser humano.

En consiguiente, a pesar de que “la morada para Él, 
bendito sea, en los planos inferiores” proviene de lo 
Alto a modo de obsequio, no obstante, desde la persona 
debe haber “una acción que a Él le produzca dicha”24, 
es decir, debe haber algo que incentive al dador, y que en 
virtud de ello precisamente “Él le otorga el obsequio”. 

24  Así está citado en varios lugares (Serie de Discursos Jasídicos “Vekaja” cap. 68. Serie de Discursos Jasídicos 5666 pág. 131. 
Y más). Y véase Meguilá 26b. Guitín 50b. Bava Batrá 156a. 
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Lo que significa que primero los seres creados deben 
desarrollar un servicio íntegro a Di-s, y solo entonces, 
se despliega hacia ellos la bendición desde el estado de 
luz en lo Alto que trasciende la raíz de los seres creados. 

Este es también el sentido de la Bendición de los 
Kohaním, quienes bendicen al pueblo como emisarios de 
Di-s – una bendición que está más allá del Hishtalshelut. 
Pues a simple vista uno podría argumentar: si Di-s desea 
bendecir al pueblo, ¿por qué debe ser por intermedio de 
los Kohaním, de modo que ellos bendigan con la fuerza 
de Di-s – Di-s mismo podría bendecirlos directamente? 

El razonamiento es el mismo que antes: la 
intención Divina es, que incluso las bendiciones y las 
proyecciones de flujo que trascienden el Hishtalshelut 
deben desplegarse a través de la avodá de la persona, 
por la acción de los “seres inferiores”.

9. En base a lo antedicho se comprende, que a pesar 
de que la bendición de Di-s está presente, es a través de 
la bendición de Moshé, que logra la plenitud dentro de 
la creación, que se alcanza la integridad de la propia 
bendición de Di-s, por así decirlo, la cual no posee 
límites (de manera que no se presente como “pan de la 
vergüenza”, o similar). 

Esto también aclara la precisión lingüística del dicho 
“el agregado de Di-s es más cuantioso que lo principal”: 
puesto que los seres inferiores, mediante su servicio 
personal, son quienes generan que se despliegue “el 
agregado de Di-s”, por eso, ellos mismos y su bendición 
son denominados lo principal, puesto que de verdad son 
lo “principal” y la causa 
de que se proyecte el 
“agregado de Di-s”.
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10. Todo lo antes mencionado forma parte de “los 
conceptos maravillosos” incluidos en el comentario 
de Rashi, que transcribe el Sifrí y el Midrash antes 
mencionado. Empero, ¿cuál es el significado simple de 
este comentario de Rashi (basado en el plano literal de 
la Escritura)?

Rashi dice25 que aquí la bendición de Di-s hace 
alusión a la promesa que le había hecho a Avraham, “si 
pudiera un hombre contar el polvo de la tierra también 
tu descendencia sería contada”26 – así, él conecta este 
tema precisamente con el versículo “¿quien ha contado 
el polvo de Iaacov?”, y eso sucederá –como Rashi dice 
“como lo traduce el Targúm” que va a ocurrir en el 
momento en que “en el Futuro heredarán el Mundo”27– 
en el Futuro Venidero. 

(de una Sijá de Shabat Parshat Vaishlaj 5729)

25  A diferencia de Sifrí. 
26  Bereshit 13:16. 
27  Balak 23:10. Allí, 9. 
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Resumen

EL VALOR DEL TRABAJO PERSONAL

   En nuestra Sección Semanal, la Torá enuncia lo siguiente “Que el Eterno, Di-s de sus 
ancestros, les añada tanto como son mil veces más, y los bendiga tal como Él les ha hablado”. 
Rashi explica: ¿qué sentido tiene volver a decir: “Que el Eterno…los bendiga tal como Él 
les ha hablado”? En realidad estas palabras de Moshé son respuesta a lo que ellos dijeron: 
“Moshé, tú pones limite a nuestras bendiciones: Di-s ya ha prometido a Abraham: …que si 
pudiera un hombre contar… entonces Moshé les dijo: “Eso que dije al principio fue de mi 
parte, pero de parte de Di-s, que Él “los bendiga tal como Él les ha hablado”. 
   Debemos comprender: aparentemente ¿cuál es el sentido de la bendición de Moshé luego 
de tener la bendición de Di-s que no es limitada, en cambio la de Moshé, o sea con la 
bendición de Di-s ya incluye la de Moshé? También debemos comprender el lenguaje acerca 
de la bendición de Di-s “el extra de su bendición es mayor que el capital, aparentemente ¿si 
el extra es mayor al capital entonces es el capital y lo principal debería ser el extra?
   El concepto se comprenderá introduciendo el versículo “será el numero de los hijos de Israel 
como la arena del mar, que no será medido ni contado”. El Talmud explica que la diferencia 
que hay entre el comienzo y el final del versículo se debe a depende del comportamiento 
del Pueblo de Israel, si hacen la voluntad de Di-s entonces “no será medido ni contado”, en 
cambio si no realizan la voluntad de Di-s “será el numero”, o sea, la bendición será limitada.
    La bendición de “será el numero...” viene producto al labor del Pueblo de Israel, al servicio 
de Torá y Mitzvót que se lo considera un servicio limitado.  El servicio de arrepentimiento 
está por encima de todas las limitaciones, proyecta y atrae el nivel de bendición de “no será 
ni medido ni contado”.
   La meta es hacer una morada para Di-s en este mundo limitado, por eso su voluntad es, 
que se conecte lo ilimitado con lo limitado. Que mediante el servicio de Torá y Mitzvot 
también se pueda llegar al nivel de ilimitado, así se revelará la fuerza esencial de Di-s, que 
está por encima de la línea limitada e ilimitada. Por eso, aun que haya la bendición de Di-s 
ilimitada precisamos la bendición de Moshé, la bendición limitada, pues a raíz de cumplir 
con los deberes limitados que la persona tiene y forma un servicio integro, aun que sea algo 
limitado, eso provoca que Di-s bendiga ilimitadamente y que podamos ser recipientes para 
esa bendición.
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   La intención y lo principal que quiere Di-s es, que todos los temas, se atraigan mediante 
el servicio de la persona, para que no se considere como “el pan de la vergüenza” o sea, que 
la persona debe hacer algo y no recibir todo gratuitamente de arriba. Por eso, a pesar que el 
“extra”, o sea la proyección desde arriba, es mayor al capital, lo que la persona merecería por 
su servicio, de todas maneras, el servicio de la persona es lo principal para Di-s, así forma el 
capital, porque el servicio de la persona es lo que provoca la transportación de la bendición 
aquí abajo y luego viene la bendición ilimitada de Di-s.

(Resumen de la cuarta sijá de Parshát Debarim vol. 19)
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